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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 16. maja 1994 bola v Bratislave
podpisana Dohoda medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Holandského kralovstva o
leteckych dopravnych sluzbach. Dohoda nadobuda platnost 1. decembra 1994 na zaklade ¢lanku
22 ods. 1. Nadobudnutim platnosti tejto dohody sa konc¢i platnost Dohody o leteckych sluzbach
medzi Ceskoslovenskou republikou a Holandskym kralovstvom, podpisanej v Prahe 1. septembra
1947.
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DOHODA medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Holandského kralovstva o leteckych

dopravnych sluzbach

Vlada Slovenskej republiky a vlada Holandského kralovstva ako ucastnici Dohovoru o
medzinarodnom civilnom letectve, podpisaného v Chicagu 7. decembra 1944, s prianim prispiet k
rozvoju medzinarodného civilného letectva, Zelajuc si uzavriet dohodu s cielom zaviest letecké
dopravné sluzby medzi tizemiami svojich Statov a mimo ich tizemi, dohodli sa na tomto:

Clanok 1
Pojmy

Na tucely vykladu a vykonavania tejto dohody a jej prilohy

a)

b)

c)

d)

e)

g

h)

i)

j)

pojem ,,Dohovor® znamena Dohovor o medzinarodnom civilnom letectve, podpisany v Chicagu 7.
decembra 1944, vratane vSetkych dodatkov schvalenych podla c¢lanku 90 Dohovoru a
akejkolvek zmeny Dohovoru alebo dodatkov podla ¢clankov 90 a 94 Dohovoru, ak tieto dodatky a
zmeny nadobudli platnost pre obe zmluvné strany alebo nimi boli ratifikované;

pojem ,vladny organ civilného letectva“ znamena v pripade Slovenskej republiky Ministerstvo
dopravy, spojov a verejnych prac, v pripade Holandského kralovstva ministra dopravy,
verejnych prac a vodného hospodarstva, alebo v oboch pripadoch Iubovolnt osobu alebo organ,
ktory je splnomocneny vykonavat funkcie vyplyvajiice z uvedenych pravomoci;

pojem ,urcena letecka spolo¢nost® znamena letecki spolo¢nost, ktora bola urcena a
splnomocnena v sulade s ustanoveniami ¢lanku 3 tejto dohody;

pojem ,izemie“ vo vztahu k Statu ma vyznam uvedeny v ¢lanku 2 Dohovoru;

pojmy ,letecka dopravna sluzba“, ,medzinarodna letecka dopravna sluzba“, ,letecka
spoloc¢nost®, ,zastavenie nie na ucely leteckych dopravnych sluzieb® maji vyznam urceny v
¢lanku 96 Dohovoru;

pojmy ,dohodnuté sluzby“ a ,urcena trasa“ znamenaju medzinarodné letecké dopravné sluzby
podla clanku 2 tejto dohody a trasu urcenu v prislusnej casti prilohy tejto dohody;

pojem ,tovar® znamena tovary lahko konzumovatelného charakteru na uzivanie alebo predaj na
palube lietadla vratane zasob obcerstvenia podavaného pocas letu;

pojem ,Dohoda® znamena tuto dohodu a jej prilohu, zmeny tejto dohody a jej prilohy podla
¢lanku 16 tejto dohody;

pojem ,tarifa® znamena akykolvek poplatok uctovany leteckymi spolo¢nostami priamo alebo
prostrednictvom ich agentov akémukolvek subjektu za prepravu cestujucich (a ich batoziny) a
nakladu (okrem posty) v leteckej doprave vratane

I. podmienok urcujucich pripustnost a pouzitelnost tarif,

II. poplatkov a podmienok za akékolvek doplnkové sluzby poskytované pri preprave leteckymi
spolo¢nostami;

pojem ,pocitacovy rezervacny systém“ (CRS) znamena automatizovany systém obsahujuci
informacie o letovych poriadkoch, volnych miestach, cestovnom a obdobnych sluzbach,
pomocou ktorych mozno rezervovat a/alebo vydavat a predavat letenky, pricom tento systém
umoznuje agentom pristup k niektorym alebo vSetkym castiam systému.

Clanok 2
Zabezpecenie prav

. Kazda zmluvna strana zarucuje druhej zmluvnej strane okrem prav urcenych v prilohe Dohody

na ucely vykonavania medzinarodnych leteckych dopravnych sluzieb poskytovanych uréenou
leteckou spolo¢nostou statu druhej zmluvnej strany tieto prava:

a) pravo prelietat bez pristatia nad tizemim jej Statu;
b) pravo pristavat na tizemi jej statu z dovodov, ktoré nesuvisia s leteckou dopravnou sluzbou;

c) pri poskytovani dohodnutych sluzieb na urcenej trase pravo pristavat na tzemi jej Statu s
cielom priberat a dopravovat cestujucich a nakladat a vykladat naklad a postu v
medzinarodnej preprave, a to oddelene alebo v kombinacii.
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2. Ziadne z ustanoveni odseku 1 nedava pravo urcenej leteckej spoloc¢nosti Statu jednej zmluvnej
strany zucastniovat sa na leteckej preprave medzi bodmi na tuzemi Statu druhej zmluvnej
strany.

Clanok 3
Urcenie leteckej spolo¢nosti a udelenie prevadzkového povolenia

1. Kazda zmluvna strana ma pravo urcit a diplomatickou cestou pisomne oznamit druhej
zmluvnej strane leteckt spolocnost, ktora bude poskytovat letecké dopravné sluzby po trasach
urcenych v prilohe a nahradit uz urcenu letecka spolocnost inou leteckou spolo¢nostou.

2. Po prijati takého oznamenia kazda zmluvna strana bez meskania vyda takto urcenej leteckej
spolocnosti sStatu druhej zmluvnej strany prislusné prevadzkové povolenie v sulade s
ustanoveniami tohto ¢clanku.

3. Po prijati prevadzkového povolenia podla odseku 2 tohto ¢lanku méze urcena letecka spolo¢nost
kedykolvek zacat poskytovat dohodnuté sluzby leteckej prepravy, a to ¢iastocne alebo uplne.
Zodpoveda pri tom za to, Ze su v stillade s ustanoveniami Dohody a Ze tarify za takéto sluzby su
stanovené v sulade s ustanoveniami ¢lanku 5 Dohody.

4. Kazda zmluvna strana ma pravo odopriet vydanie prevadzkového povolenia podla odseku 2
tohto ¢lanku alebo zZiadat od urcenej leteckej spolo¢nosti splnenie podmienok, ktoré povazuje za
nevyhnutné pre vyuzivanie prav uvedenych v ¢lanku 2 Dohody, ak nema dokaz o tom, Ze
prevazna cast majetku a efektivna kontrola tejto leteckej spolo¢nosti prisliicha zmluvnej strane,
ktora ju urcila, alebo jej Statnym prislusnikom.

Clanok 4
ZruSenie a pozastavenie povolenia

1. Vladne organy civilného letectva statu kazdej zmluvnej strany maju pravo odopriet prevadzkové
povolenie uvedené v clanku 3, dané leteckej spolocnosti urcenej druhou zmluvnou stranou,
zrusit alebo pozastavit také povolenie alebo urcit podmienky v pripade, Ze

a) taka letecka spolo¢nost nepreukaze sposobilost pred vladnymi organmi civilného letectva
Statu tejto zmluvnej strany podla zakonov a inych pravnych predpisov uplatnovanych tymito
organmi v sulade s Dohovorom,;

b) taka letecka spolo¢nost nevyhovuje zakonom alebo inym pravnym predpisom tejto zmluvnej
strany,

¢) nie je preukazané, ze prevazna cast vlastnictva a efektivnha kontrola urcéenej leteckej
spoloc¢nosti st prevedené na urcenu leteckui spolo¢nost statu druhej zmluvnej strany alebo
na jej statnych prislusnikov;

d) letecka spolocnost nie je inak schopna vykonavat prepravu v sulade s podmienkami
predpisanymi Dohodou.

2. S vynimkou pripadov zamedzenia dalSiemu porusovaniu zakonov a inych pravnych predpisov
sa opravnenia podla odseku 1 tohto ¢lanku zac¢nu uplatnovat iba po konzultacii vladnych
organov civilného letectva Statov oboch zmluvnych stran. Konzultacie sa zac¢nu v priebehu
Sestdesiatich (60) dni odo dna prijatia ziadosti, ak sa zmluvné strany nedohodnu inak.

Clanok 5
Tarify

1. Tarify ucétované urcéenymi leteckymi spolo¢nostami Statov zmluvnych stran za prepravu medzi
uzemiami ich Statov schvalia vladne organy civilného letectva Statov oboch zmluvnych stran.
Tarify sa uréia na primeranej urovni so zretelom na doélezité Cinitele vratane nakladov na
prevadzku, primerany zisk a tarify inych leteckych spolo¢nosti na ktorejkolvek ¢asti urcenej
trasy.

2. Tarify uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku musia, ak je to mozné, schvalit urcené letecké
spoloénosti Statov oboch zmluvnych stran podla postupov na urcovanie tarif Medzinarodného
zdruzenia leteckych dopravcov (IATA). Ak to nie je mozné, tarify sa dohodnu medzi uréenymi
leteckymi spolocnostami. V kazdom pripade tarify podliehaju schvaleniu vladnymi organmi
civilného letectva statov oboch zmluvnych stran.
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3. Dohodnuté tarify sa predkladaju na schvalenie vladnym organom civilného letectva Statov
oboch zmluvnych stran najneskor Sestdesiat (60) dni pred navrhovanym datumom ich
zavedenia. Na zaklade vzajomnej dohody tychto organov mozno v osobitnych pripadoch tuto
lehotu skratit.

4. Schvalenie tarif sa udeluje ihned. Ak ziadny z vladnych organov civilného letectva nevyjadril
svoj nesuhlas do tridsiatich (30) dni odo dna predloZenia, v sulade s odsekom 3 tohto ¢lanku sa
tarify povazujua za schvalené. V pripade, Ze sa lehota podla odseku 3 tohto ¢lanku skratila, oba
vladne organy civilného letectva sa mézu dohodnuf aj na skrateni lehoty, v ktorej sa musi
oznamit nesuhlas.

5. Ak nie je mozna dohoda o tarifach podla odseku 2 tohto ¢lanku alebo ak v lehote podla odseku
4 tohto c¢lanku jeden vladny organ civilného letectva oznami druhému vladnemu organu
civilného letectva svoj nesuhlas s dohodnutymi tarifami, vladne organy civilného letectva Statov
oboch zmluvnych stran sa pokusia ur¢it tarify vzajomnou dohodou.

6. Ak sa vladne organy civilného letectva nedohodnu na tarife predloZenej podla ustanoveni
odseku 3 tohto ¢lanku alebo na urceni tarify podla odseku 5 tohto ¢lanku, spor sa bude riesit
podla ustanoveni ¢lanku 17 Dohody.

7. Tarify urcéené podla ustanoveni tohto ¢lanku ostavaju v platnosti dovtedy, kym sa neuréia nové
tarify.

8. Urcené letecké spolocnosti Statov oboch zmluvnych stran nemézu pouzit tarify odlisSné od tych,
ktoré sa schvalili podla ustanoveni tohto ¢lanku.

Clanok 6
Obchodna ¢innost
1. Urcené letecké spolocnosti Statov oboch zmluvnych stran moézu na zaklade reciprocity

a) zriadit na uzemi Statu druhej zmluvnej strany kancelarie na propagaciu leteckej dopravy a
predaj prepravnych dokumentov, ako aj iné zariadenia v suvislosti s poskytovanim leteckej
dopravnej sluzby;

b) na tzemi Statu druhej zmluvnej strany priamo alebo na zaklade uvahy leteckej spolo¢nosti
prostrednictvom agentov predavat sluzby leteckej prepravy.

2. Urcena letecka spolocnost jednej zmluvnej strany moze na uzemi Statu druhej zmluvnej strany
zamestnavat svoj riadiaci, obchodny, prevadzkovy a technicky personal, aky sa vyzaduje pri
zabezpecovani leteckej prepravy.

3. Poziadavky na personal mozno podla uvazenia urcenej leteckej spolocnosti splnit z vlastnych
zdrojov alebo vyuzitim sluzieb inej organizacie, spolo¢nosti alebo leteckej spolo¢nosti posobiacej
na uzemi Statu druhej zmluvnej strany a opravnenej poskytovat také sluzby na tuzemi Statu
tejto zmluvnej strany.

4. Tieto ¢innosti sa musia vykonavat v silade s pravnym poriadkom Statu druhej zmluvnej strany.

Clanok 7
Cestna konkurencia

1. Urcené letecké spolocnosti Statov oboch zmluvnych stran majua spravodliva a rovnaka moznost
zucCastnovat sa na medzinarodnej leteckej preprave na zaklade Dohody.

2. Obe zmluvné strany podniknu vSetky potrebné kroky v ramci svojho pravneho poriadku, aby
odstranili vSetky formy diskriminacie alebo nekalej sutaze, nepriaznivo ovplyviiujice
konkurencéné postavenie leteckej spolo¢nosti statu druhej zmluvnej strany.

3. Urcena letecka spolocnost Statu jednej zmluvnej strany poskytujiica sluzby na urcenej trase
berie do tivahy zaujmy urcenej leteckej spolo¢nosti Statu druhej zmluvnej strany poskytujucej
sluzby na rovnakej trase. Hlavnhym cielom musi byt splnenie existujiicich a ocakavanych
poziadaviek na dopravu tykajucich sa prepravy cestujucich, nakladu a/alebo poSty na
urcenych trasach.
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Clanok 8
Letovy poriadok

1. Letecka spolocnost urcena kazdou zo zmluvnych stran predlozi na schvalenie vladnym organom
civilného letectva statu druhej zmluvnej strany najneskor Styridsatpat (45) dni vopred letovy
poriadok jej predpokladanych sluzieb s urcenim frekvencie, typu lietadla, konfiguracie a pocétu
sedadiel pre verejnost.

2. Ziadost o povolenie na vykonavanie dodato¢nych letov méze urcena letecka spolocnost predlozit
na schvalenie priamo vladnemu organu civilného letectva statu druhej zmluvnej strany.

Clanok 9
Dane, cla a poplatky

1. Lietadlo urcenej leteckej spolocnosti Statu jednej zo zmluvnych stran prevadzkované v
medzinarodnych leteckych dopravnych sluzbach, obvyklé vybavenie, nahradné dielce, zasoby
paliv a maziv, tovar (vratane potravin, napojov a tabaku) na palube, propagaény a informacny
material nachadzajuce sa na palube lietadla su oslobodené od vsetkych ciel, inSpekénych
poplatkov a podobnych vnutrostatnych alebo miestnych ciel a poplatkov za predpokladu, Ze po
prilete na tzemie Statu druhej zmluvnej strany ostava takéto vybavenie a zasoby na palube
lietadla dovtedy, kym sa opat nevyvezu.

2. Na obvyklé vybavenie, nahradné dielce, zasoby paliv a maziv, tovar, ktory je dovezeny na tzemie
Statu jednej zmluvnej strany urcenou leteckou spolo¢nostou statu druhej zmluvnej strany alebo
v jej mene, alebo je nalozeny na palube lietadla urcenej leteckej spolocnosti statu druhej
zmluvnej strany s umyslom pouzivat ho pocas prevadzky lietadla v medzinarodnej preprave,
nebudu uvalené colné ani inSpekcné poplatky ukladané na tzemi Statu prvej zmluvnej strany
ani v takom pripade, ak sa tento tovar pouzije na cast cesty vykonanej nad tzemim Statu
zmluvnej strany, v ktorom bol nalozeny na palubu. Uvedené materialy mozno colne prezriet a
skontrolovat. Ustanovenia tohto odseku neumozZnuju jednej zmluvnej strane ziadat druhu
zmluvnu stranu o uhradu colnych poplatkov, ktoré uz boli za uvedené materialy vyrubené
urcenej leteckej spolo¢nosti.

3. Obvyklé palubné vybavenie, nahradné dielce, materialy, paliva a maziva, zasoby nachadzajace
sa na palube lietadla jednej zmluvnej strany sa moézu vylozit na tzemi Statu druhej zmluvnej
strany len so suhlasom colnych organov tejto zmluvnej strany, ktora moéze pozadovat, aby sa
tieto materialy uskladnili pod ich dohladom, kym sa opat nevyvezu alebo sa s nimi inak
nenalozi v sulade s colnymi predpismi.

Clanok 10
Dvojité zdanenie

Zmluvné strany budu konat v sulade s opatreniami Zmluvy medzi Ceskoslovenskou
socialistickou republikou a Holandskym kralovstvom o zamedzeni dvojitého zdanenia a zabraneni
danovému uniku v odbore dani z prijmu a z majetku, ktora bola podpisana v Prahe 4. marca 1974.

Clanok 11
Prevod penaznych prostriedkov

1. Urcena letecka spolocnost statu jednej zmluvnej strany ma pravo volne predavat sluzby leteckej
prepravy na uzemi Statu druhej zmluvnej strany bud priamo, alebo prostrednictvom agentov.

2. Urcené letecké spolocnosti statov zmluvnych stran maju pravo slobodne previest prebytok
prijmov nad vydavkami z Gizemia predaja na tizemie vlastného Statu, a to v sulade s platnymi
ustanoveniami devizovych predpisov daného Statu. Transfer zahima aj prijmy z predaja
uskutocneného priamo alebo prostrednictvom agentov leteckych dopravnych sluzieb a prijmy z
pomocnych a doplnkovych sluzieb vratane obvyklych obchodnych turokov ziskanych z tychto
prijmov, ulozenych dovtedy, kym nebudut prevedené.

3. Urcéena letecka spolo¢nost Statu zmluvnej strany dostane povolenie na transfer do tridsiatich
(30) dni odo dna podania ziadosti. Transfer sa uskuto¢ni vo volne vymenitelnej mene podla
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oficialneho kurzu vymeny miestnej meny v den podania Ziadosti o povolenie. Po vydani
povolenia sa prevod uskutoc¢ni okamzite.

Clanok 12
Aplikacia zakonov a inych pravnych predpisov a postupov

1. Zakony, iné pravne predpisy a postupy Statu jednej zmluvnej strany upravujuce prilet alebo
odlet lietadla z tzemia jej Statu v medzinarodnych leteckych sluzbach alebo prevadzku a
navigaciu takychto lietadiel platia pre urcenu letecku spolo¢nost statu druhej zmluvnej strany
od priletu az do odletu jej lietadla z tizemia Statu tejto zmluvnej strany.

2. Zakony, iné pravne predpisy a postupy Statu jednej zmluvnej strany, ktoré sa tykaju imigracie,
pasov alebo inych schvalenych cestovnych dokladov, vstupu, colného odbavenia, karantény,
platia pre posadku, cestujucich, naklad a postu prepravovanu lietadlom urcenej leteckej
spolocnosti statu druhej zmluvnej strany od priletu az do odletu z tizemia Statu tejto zmluvnej
strany.

3. Cestujuci, batozina a naklad pri priamom tranzite cez tzemie Statu ktorejkolvek zmluvnej
strany, ktori neopustaju na tento ucel vyhradeny priestor letiska, podliehaju zjednoduSene;j
kontrole s vynimkou bezpecnostnych opatreni proti nasiliu a vzdusnému piratstvu. Batozina a
naklad pri priamom tranzite sa oslobodzuju od ciel a inych obdobnych dani.

4. Poplatky uplatiiované na uzemi Statu jednej zmluvnej strany pri leteckej prevadzke lietadla
statu druhej zmluvnej strany za pouzivanie letisk a dalSich leteckych zariadeni prvej zmluvne;j
strany nebudu vysSie ako tie, ktoré platia pre iné letecké spolo¢nosti poskytujuce obdobné
sluzby.

5. Ziadna zo zmluvnych stran nebude preferovat inu leteckui spolocnost pred urcenou leteckou
spolo¢nostou statu druhej zmluvnej strany pri uplatniovani colnych, imigraénych, karanténnych

a obdobnych opatreni alebo pri pouzivani letisk, leteckych tras, sluzieb leteckej dopravy
a pridruzenych zariadeni, ktoré ma pod vlastnou kontrolou.

Clanok 13
Uznanie osvedceni a licencii

Osvedcenia o sposobilosti lietadla na lietanie, osvedcenia o spdsobilosti a licencie, ktoré vydala
alebo vyhlasila za platné jedna zmluvna strana, sa pocas ich platnosti uznavaju za platné aj
druhou zmluvnou stranou na ucely poskytovania dohodnutych sluzieb na urcenych trasach, ak
takéto osvedcenia a licencie boli vydané alebo uznané za platné v stlade s normami ustanovenymi
v Dohovore. Kazda zmluvna strana si vyhradzuje pravo v pripade preletu ponad tizemie jej Statu
odmietnuf uznat platnost osvedceni o spdsobilosti a licencii, ktoré boli udelené prislusnikom jej
Statu druhou zmluvnou stranou.

Clanok 14
Bezpecnost

1. Zmluvné strany budu postupovat v sulade s opatreniami Dohovoru o trestnych ¢inoch a
niektorych inych ¢inoch spachanych na palube lietadiel, podpisaného v Tokiu 14. septembra
1963, Dohovoru o potlaceni protipravneho zmocnenia sa lietadla, podpisaného v Haagu 16.
decembra 1970, Dohovoru o potlaceni protipravnych ¢inov ohrozujucich bezpecnost civilného
letectva, podpisaného v Montreale 23. septembra 1971, ak st1 obe zmluvné strany ucastnikmi
tychto Dohovorov.

2. Zmluvné strany si na poziadanie navzajom poskytnu vSetku nevyhnutna pomoc, aby zabranili
protipravnemu zmocneniu sa civilnych lietadiel a inym nezakonnym ¢inom proti bezpec¢nosti
takychto lietadiel, ich cestujucich a posadok, letisk a leteckych navigaénych zariadeni
a akymkolvek inym tutokom na bezpecnost civilného letectva.

3. Zmluvné strany budu vo vzajomnych vztahoch konat v sulade s ustanoveniami o bezpecnosti
letectva a technickymi poziadavkami, ktoré boli prijaté Medzinarodnou organizaciou pre civilné
letectvo a zaradené ako dodatok k Dohovoru, do tej miery, do akej su tieto ustanovenia a
poziadavky prijatelné pre zmluvné strany. Zmluvné strany budu vyzadovat, aby u nich
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registrovana obsluha lietadla a obsluha medzinarodnych letisk na jej tizemi konali v stllade s
ustanoveniami o bezpecnosti letectva.

4. Kazda zmluvna strana suhlasi s tym, Ze od obsluhy lietadiel moZno vyzadovat dodrzanie
ustanoveni o bezpecnosti civilného letectva uvedenych v odseku 3 tohto ¢lanku, pozadovanych
druhou zmluvnou stranou pri prilete, odlete alebo pocas pobytu na tzemi Statu tejto druhej
zmluvnej strany.

5. Kazda zmluvna strana zarucuje, Ze na uzemi jej Statu sa ucinne aplikuju primerané opatrenia
zamerané na ochranu lietadla a na kontrolu cestujucich, posadky, prevazanych predmetov,
batoziny, nakladu a leteckych zasob pred nastupom a pocas nastupu a nakladania na palubu.

6. Kazda zmluvna strana v pripade konkrétnej hrozby vykona na zaklade poziadavky druhej
zmluvnej strany mimoriadne bezpecnostné opatrenia.

7. Ak sa vyskytne pripad alebo hrozba nezakonného zmocnenia sa civilného lietadla alebo iny
nezakonny postup proti bezpecnosti takéhoto lietadla, jeho cestujucich a posadky, letisk alebo
leteckych navigac¢nych zariadeni, zmluvné strany si buda navzajom pomahat prostrednictvom
komunikacénych prostriedkov a inych vhodnych opatreni zameranych na rychle a bezpecné
skoncenie takéhoto pripadu alebo odstranenie hrozby.

8. Ak zmluvna strana ma dévodné podozrenie, Ze druha zmluvna strana nedodrzala ustanovenia o
bezpecnosti letectva uvedené v tomto clanku, vladny organ civilného letectva sStatu tejto
zmluvnej strany moze poziadat o urychlené konzultacie s vladnym organom civilného letectva
Statu druhej zmluvnej strany. Ak sa zmluvné strany nedohodnu inak, tieto konzultacie sa
zacnu v lehote Sestdesiatich (60) dni odo dna prijatia takej ziadosti.

Clanok 15
Pocitacovy rezervacny systém
1. Zmluvné strany sa dohodli, ze

a) zaujmy zakaznikov leteckej prepravy ochrania pred akymkolvek zneuzitim informacii vratane
ich nespravneho uvadzania;

b) urcena letecka spolocnost Statu jednej zmluvnej strany a agenti leteckej spolocnosti maji
neobmedzeny a rovnopravny pristup k pouzivaniu pocitacového rezervacného systému na
uzemi Statu druhej zmluvnej strany;

¢) sa v tomto zmysle bude pouzivat sprievodny kéd pocitacového rezervaéného systému prijaty
na uzemi Statu danej zmluvnej strany.

2. Zmluvna strana zarucuje na uzemi svojho Statu volny a neruSeny pristup k pocitacovému
rezervacnému systému, zvolenému ako primarny systém urcenou leteckou spolocnostou Statu
druhej zmluvnej strany. Ziadna zo zmluvnych stran na uzemi svojho Statu neustanovi alebo
nedovoli ustanovit na pocitacovy rezervacny systém zvoleny urcenou leteckou spolo¢nostou
statu druhej zmluvnej strany prisnejSie poziadavky, nez su poziadavky na pocitacovy
rezervacny systém vlastnej urcenej leteckej spoloc¢nosti.

Clanok 16
Konzultacie a zmeny

1. V duchu tuzkej spoluprace vladne organy civilného letectva Statov obidvoch zmluvnych stran v
pripade potreby navzajom prekonzultuju zabezpecenie vykonavania a dodrziavania ustanoveni
Dohody.

2. Kazda zmluvna strana, ak ma v umysle zmenit platni Dohodu alebo jej prilohu, méze poziadat
o konzultacie. Konzultacie sa za¢nu v lehote Sestdesiatich (60) dni odo dna prijatia Ziadosti
druhou zmluvnou stranou, ak sa nedohodne inak. Také konzultacie sa mo6zu viest tistne alebo
pisomne.

3. Kazda dohodnuta zmena platnej Dohody nadobuda platnost vimenou diplomatickych nét.

4. Kazda zmena prilohy platnej Dohody sa dohodne medzi vladnymi organmi civilného letectva a
nadobudne platnost dnom urcenym tymito organmi.
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Clanok 17
Urovnanie sporov
1. Kazdy spor medzi zmluvnymi stranami tykajuci sa vykladu Dohody alebo jej prilohy sa bude
rieSit priamymi rokovaniami medzi vladnymi organmi civilného letectva statov zmluvnych stran.
Ak vladne organy civilného letectva nedospeju k dohode, spor sa vyriesi diplomatickou cestou.

2. Ak zmluvné strany nedosiahnu dohodu rokovaniami, na ziadost ktorejkolvek zo zmluvnych
stran sa moze spor postupil arbitrazi pozostavajucej z troch arbitrov. Kazda zmluvna strana
vymenuje jedného arbitra a ti sa dohodnu na trefom arbitrovi, ktory musi byt prislusnikom
tretieho Statu. Kazda zmluvna strana musi vymenovat arbitra do Sestdesiatich (60) dni odo dna,
v ktorom jej bolo diplomatickou cestou dorucené oznamenie druhej zmluvnej strany o timysle
predlozit spor arbitrazi. Tretieho arbitra treba vymenovat v priebehu nasledujicich
Sestdesiatich (60) dni. Ak v urcenej lehote niektora zo zmluvnych stran nevymenuje svojho
arbitra alebo nebude urceny treti arbiter, ktorakolvek zmluvna strana moze poziadat prezidenta
Rady Medzinarodnej organizacie pre civilné letectvo, aby vymenoval arbitra alebo arbitrov.
Naklady arbitrazneho konania znasaju obe zmluvné strany rovnakym dielom. Treti arbiter, vzdy
obcCan tretieho Statu, je predsedom arbitraze a urcuje miesto konania. Arbitraz si urci vlastné
procesné pravidla.

3. Zmluvné strany sa zavazuju splnit akékolvek rozhodnutie vydané v sulade s odsekom 2 tohto
clanku.
Clanok 18
Vypovedanie Dohody

Kazda zmluvna strana moze kedykolvek diplomatickou cestou pisomne oznamit druhej zmluvnej
strane svoje rozhodnutie skoncit platnost Dohody. Oznamenie sa musi sucasne zaslat aj
Medzinarodnej organizacii pre civilné letectvo. V takom pripade sa platnost Dohody konci
uplynutim dvanastich (12) mesiacov odo dna prijatia oznamenia druhou zmluvnou stranou, pokial
nebude oznamenie na zaklade dohody vzaté spit pred uplynutim tejto lehoty. Ak druha zmluvna
strana nepotvrdi prijem oznamenia, po uplynuti Strnastich (14) dni odo dna prijatia oznamenia
Medzinarodnou organizaciou pre civilné letectvo sa oznamenie poklada za prijaté.

Clanok 19
Registracia v ICAO

Dohoda a vsetky jej zmeny podliehaju registracii v Medzinarodnej organizacii pre civilné letectvo
(ICAQ).

Clanok 20
Uplatnenie multilateralnych dohod

1. Ustanovenia Dohovoru sa vztahuji na Dohodu.

2. Ak pre obidve zmluvné strany nadobudne platnost mnohostranna dohoda tykajica sa
akejkolvek veci upravenej touto Dohodou, vecné ustanovenia takej dohody nahradia vecné
ustanovenia tejto Dohody.

Clanok 21
Uplatnenie

Dohoda sa tyka Holandského kralovstva iba v Eurépe.

Clanok 22
Nadobudnutie platnosti
1. Dohoda nadobuda platnost prvy den druhého mesiaca nasledujiceho po dni, v ktorom si
zmluvné strany navzajom pisomne oznamia, Ze su splnené prislusné vnutrostatne predpisy
potrebné pre nadobudnutie platnosti Dohody.
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2. Nadobudnutim platnosti Dohody sa konc¢i platnost Dohody o leteckych sluzbach medzi
Ceskoslovenskou republikou a Holandskym kralovstvom, podpisanej v Prahe 1. septembra
1947.

Dolupodpisani, nalezite na to splnomocneni svojimi vladami, Dohodu podpisali.

Dané v Bratislave 16. maja 1994 v dvoch vyhotoveniach v anglickom jazyku.

Za vladu Slovenskej republiky:
Mikulas Dzurinda v. r.
Za vladu Holandského kralovstva:

Hans Heinemann v. r.
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Priloha

Cast A
Plan tras k Dohode medzi vladou Slovenskej republiky a vladou Holandského kralovstva o
leteckych dopravnych sluzbach:

1. Letecka spolocnost urcena vladou Slovenskej republiky ma pravo poskytovat letecké dopravné
sluzby na tychto urcenych trasach:
body na tuzemi Slovenskej republiky — medzilahlé body — body na tzemi Holandska — body za
tymto tizemim a naopak.

2. Letecka spolocnost urcena vladou Holandského kralovstva ma pravo poskytovat letecké
dopravné sluzby na tychto urcenych trasach:
body na uzemi Holandska — medzilahlé body — body na tzemi Slovenskej republiky — body za
tymto tizemim a naopak.

Cast B

1. Kazda urcena letecka spoloc¢nost moéze pri Iubovolnom lete alebo vSetkych letoch vynechat
niektory bod alebo vSetky body na urc¢enych trasach.

2. Urcené letecké spolocnosti Slovenskej republiky a Holandského kralovstva majua pravo
vykonavat lety na uvedenych urcenych trasach bez obmedzenia frekvencie a typu lietadla v
kazdej konfiguracii.

3. Kapacitu dohodnutych sluzieb poskytovanych urcenymi leteckymi spolo¢nostami dohodnu
vladne organy civilného letectva Statov oboch zmluvnych stran na zaklade principu spravodlivej
a rovnakej moznosti.

4. Kazda urcena letecka spolocnost ma pravo plne vykonavaf piatu slobodu v preprave na
vsetkych medzilahlych bodoch a bodoch za tizemiami na ich prislusnych urcenych trasach.

5. Urcena letecka spolo¢nost Statu jednej zmluvnej strany nema pravo vykonavat prepravné pravo
piatej slobody za oblastami, v ktorych uréena letecka spolo¢nost statu druhej zmluvnej strany
vykonava prepravné pravo tretej a Stvrtej slobody, iba ak

a) sa vladne organy civilného letectva Statov oboch zmluvnych stran nedohodnu inak alebo

b) zucastnené letecké spolocnosti Statov oboch zmluvnych stran neuzavra obchodnu dohodu.
Ak urcena letecka spolo¢nost Statu jednej zmluvnej strany vykonava prepravné pravo piatej
slobody v oblasti, v ktorej urcena letecka spolocnost Statu druhej zmluvnej strany zacina
vykonavat prepravné pravo tretej a Stvrtej slobody v sezénnom turnuse IATA, prva urcena
letecka spoloc¢nost moze pokracovat vo vykonavani prepravného prava piatej slobody az do
skoncenia turnusu IATA.
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AGREEMENT

between the Government of the Slovak Republic
and the Government of the Kingdom of the Netherlands for Air Services

The Government of the Slovak Republic and the
Government of the Kingdom of the Netherlands,

being parties to the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on
7 December 1944,

desiring to contribute to the progress of interna-
tional civil aviation,

desiring to conclude an Agreement for the purpose
of establishing air services between and beyond their
respective territories, have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex,
unless the context otherwise requires:

a) the term “the Convention“ means the Convention on
International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or the
Convention under Articles 90 and 94 thereof, in so
far as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting
Parties,

b) the term “aeronautical authorities* means: for the
Slovak Republic the Ministry of Transport, Commu-
nications and Public Works, for the Kingdom of the
Netherlands the Minister of Transport, Public
Works and Water Management, or in either case any
person or body authorized to perform any functions
at present exercised by the said Ministry or Minister
as appropriate,

c) the term “designated airline® means an airline
which has been designated and authorized in
accordance with Article 3 of this Agreement,

d) the term “territory” in relation to a State has the
meaning assigned to it in Article 2 of the Convention,

e) the terms “air service“, “international air service®,
“airline” and “stop for non-traffic purposes” have
the meaning respectively assigned to them in Ar-
ticle 96 of the Convention,

f) the terms “agreed service* and “specified route”
mean international air service pursuant to Article
2 of this Agreement and the route specified in the
appropriate Section of the Annex to this Agreement
respectively,

g) the term “stores” means articles of a readily con-

sumable nature for use or sale on board an aircraft,
including commissary supplies during flight,

h) the term “Agreement” means this Agreement, its
Annex drawn up in application thereof, and any
amendments to the Agreement or to the Annex
according to Article 16 of this Agreement,

i) the term “tarift* means any amount charged or to
be charged by airlines, directly or through their
agents, to any person or entity for the carriage of
passengers (and their baggage) and cargo (ex-
cluding mail) in air transportation, including;:

I. the conditions governing the availability and
applicability of a tariff, and

II. the charges and conditions for any services
ancillary to such carriage which are offered by
airlines,

j) the term “Computer Reservation System“ (CRS)
means a computerized system containing informa-
tion about airline schedules, seat availability, fares
and related services, through which reservations
can be made and/or tickets can be issued and sold
and which makes some or all of these facilities
available to travel agents.

Article 2
Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party except as otherwise specified in the
Annex the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the designated airline of
the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing,

b) the right to make stops in its territory for non-traffic
purposes, and

c) while operating an agreed service on a specified
route, the right to make stops in its territory for
the purpose of taking up and discharging interna-
tional traffic in passengers, cargo and mail, sep-
arately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be
deemed to grant the right for one Contracting Party’s
airline to participate in air transportation between
points in the territory of the other Contracting Party.

Article 3
Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by
written notification through diplomatic channels to
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the other Contracting Party to designate an airline to
operate air services on the routes specified in the
Annex and to substitute another airline for an airline
previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting
Party shall, without delay, grant to the airline so
designated by the other Contracting Party the appro-
priate operating authorizations subject to the pro-
visions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of
paragraph 2 of this Article the designated airline may
at any time begin to operate the agreed services, in
part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the
provisions of Article 5 of this Agreement.

4. Each Contracting Party shall have the right to
refuse to grant the operating authorization referred to
in paragraph 2 of this Article, or to grant this author-
ization under conditions that may be deemed necess-
ary on the exercise by the designated airline of the
rights specified in Article 2 of this Agreement, if it is
not satisfied that substantial ownership and effective
control of this airline are vested in the Contracting
Party designating it or in its nationals or in both.

Article 4
Revocation and Suspension of Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting
Party shall have the right to withhold the authoriz-
ations referred to in Article 3 with respect to the airline
designated by the other Contracting Party, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions:
a) in the event of failure by such airline to qualify before

the aeronautical authorities of that Contracting

Party under the laws and regulations normally and

reasonably applied by these authorities in con-

formity with the Convention,

b) in the event of failure by such airline to comply with
the laws and regulations of that Contracting Party,

c) in the event that they are not satisfied that
substantial ownership and effective control of the
airline are vested in the Contracting Party designa-
ting the airline or in its nationals, and

d) in case the airline otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed under
this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent
further infringement of the laws and regulations re-
ferred to above, the rights enumerated in paragraph 1
of this Article shall be exercised only after consulta-
tions with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the
Contracting Parties, such consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of
receipt of the request.

Article 5
Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines
of the Contracting Parties for carriage between their
territories shall be those approved by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties and shall be
established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines for
any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article
shall, whenever possible, be agreed by the designated
airlines through the use of the procedures of the
International Air Transport Association for the fixation
of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be
agreed between the designated airlines. In any case
the tariffs shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for appro-
val of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties at least sixty (60) days before the proposed date
of their introduction, except where the said authorities
agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if
neither of the aeronautical authorities has expressed
disapproval within thirty (30) days of the date of
submission, in accordance with paragraph 3 of this
Article, the tariffs shall be considered as approved. In
the event of the period for submission being reduced,
as provided for in paragraph 3 of this Article, the
aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall
be reduced accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with
paragraph 2 of this Article, or if, during the period
applicable in accordance with paragraph 4 of this
Article, one aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval of any
tariff agreed in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article, the aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties shall endeavour to
determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a
tariff submitted to them under paragraph 3 of this
Article, or on the determination of a tariff under para-
graph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 17 of this
Agreement.

7. Tariffs established in accordance with provisions
of this Article shall remain in force until new tariffs
have been established.

8. The designated airlines of both Contracting
Parties may not charge tariffs different from those
which have been approved in conformity with the
provisions of this Article.

3/1995 Z. z.
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Article 6
Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting

Parties shall be allowed :

a) to establish in the territory of the other Contracting
Party offices for the promotion of air transportation
and sale of transportation documents as well as
other facilities required for the provision of air
transportation,

b) in the territory of the other Contracting Party, on
the basis of reciprocity, to be engaged directly and,
at that airline’s discretion, through its agents in the
sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party
shall be allowed to bring in and maintain in the
territory of the other Contracting Party its managerial,
commercial, operational and technical staff as it may
require in connection with the provision of air
transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the
designated airline, be satisfied by its own personnel or
by using the services of any other organization, compa-
ny or airline operating in the territory of the other
Contracting Party, and authorized to perform such
services in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accord-
ance with the laws and regulations of the other
Contracting Party.

Article 7
Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the
designated airlines of both Contracting Parties to
participate in the international air transportation co-
vered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate
actions within its jurisdiction to eliminate all forms of
discrimination or unfair competitive practices
adversely affecting the competitive position of the airli-
ne of the other Contracting Party.

3. The designated airline of one Contracting Party
shall, when operating on a specified route, take into
due consideration the interests of the designated airli-
ne of the other Contracting Party, when operating on
the same route. In particular, the prime objective
should be to cater for the current and expected traffic
requirements regarding the carriage of passengers,
cargo and/or mail on the specified routes.

Article 8
Timetable

1. The airline designated by each Contracting Party
shall notify for approval to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party, at least forty-five (45)
days in advance, the timetable of its intended services,
specifying the frequency, type of aircraft, configuration
and number of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional

flights can be submitted by the designated airline for
approval directly to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

Article 9

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by
the designated airline of either Contracting Party, as
well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants, aircraft stores (including food,
beverages and tobacco) on board as well as advertising
and promotion material kept on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspection
fees and similar national or local duties and charges,
on arrival in the territory of the Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-
exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants and aircraft stores
introduced into the territory of one Contracting Party
by or on behalf of the designated airline of the other
Contracting Party or taken on board the aircraft op-
erated by such designated airline and intended solely
for use on board aircraft while operating international
services, no duties and charges, including customs
duties and inspection fees imposed in the territory of
the first Contracting Party, shall be applied, even when
these supplies are to be used on the parts of the
journey performed over the territory of the Contracting
Party in which they are taken on board. The articles
referred to above may be required to be kept under
customs supervision and control. The provisions of
this paragraph cannot be interpreted in such a way
that a Contracting Party can be made subject to the
obligation to refund customs duties to the designated
airline which already have been levied on the items
referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts,
supplies of fuels and lubricants and aircraft stores
retained on board the aircraft of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the
customs authorities of that Contracting Party, who
may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 10

Double Taxation

The Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention between the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Kingdom of the
Netherlands for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and capital, which was signed at Prague on
4 March 1974.
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Article 11
Transfer of Funds

1. The designated airline of one Contracting Party
shall be free to sell air transport services in the terri-
tories of the other Contracting Party, either directly or
through agents.

2. The designated airline of the Contracting Parties
shall be free to transfer from the territory of sale,
according to the foreign exchange regulations in force
in that territory, to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure.
Included in such net transfer shall be revenues from
sales, made directly or through agents, of air transport
services, and ancillary or supplementary services, and
normal commercial interest earned on such revenues
while on deposit awaiting transfer.

3. The designated airline of the Contracting Parties
shall receive approval for such transfer within at most
thirty (30) days of application, into a freely convertible
currency, at the official rate of exchange for conversion
of local currency, as at the date of filing the application
for approval. On receipt of approval the actual transfer
shall be executed without delay.

Article 12
Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either
Contracting Party relating to the admission to or de-
parture from its territory of aircraft engaged in
international air services, or to the operation and
navigation of such aircraft, shall be complied with by
the designated airline of the other Contracting Party
upon its entrance into, and until and including its
departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either
Contracting Party relating to immigration, passports,
or other approved travel documents, entry, clearance,
customs and quarantine shall be complied with by or
on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party upon their entrance into, and until
and including their departure from the territory of the
said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit
across the territory of either Contracting Party and not
leaving the area of the airport reserved for such purpo-
se shall, except in respect of security measures against
violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other
similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either
Contracting Party to the airline operations of the other
Contracting Party for the use of airports and other
aviation facilities in the territory of the first Contract-
ing Party, shall not be higher than those applied to the
operations of any other airline engaged in similar
operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give pref-

erence to any other airline over the designated airline
of the other Contracting Party in the application of its
customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations, or in the use of airports, airways and air traffic
services and associated facilities under its control.

Article 13

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of compe-
tency and licences issued, or validated, by one
Contracting Party and unexpired shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services on the specified rou-
tes, provided always that such certificates or licences
were issued, or validated, in conformity with the
standards established under the Convention. Each
Contracting Party, however, reserves the right to refu-
se to recognize, for flights above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its
own nationals by the other Contracting Party.

Article 14
Security

1. The Contracting Parties shall act in conformity
with the provisions of the Convention of Offences and
Certain Other Acts Commited on Board Aircraft,
signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at Hague on 16 December 1970, and
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971, in so far as the Contracting
Parties are both party to these Conventions.

2. The Contracting Parties shall provide upon re-
quest all necessary assistance to each other to prevent
acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports and air navigation fa-
cilities and any other threat to the security of civil
aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual
relations, act in conformity with the aviation security
provisions established by the International Civil Avi-
ation Organization and designated as annexes to the
Convention to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall
require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal place of
business or permanent residence in their territory and
the operators of airports in their territory act in
conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such oper-
ators or aircraft may be required to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph 3 of this
Article required by the other Contracting Party for
entry into, departure from, or while within the territory
of that other Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall ensure that ad-
equate measures are effectively applied within its terri-
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tory to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading.

6. Each Contracting Party shall also give sympath-
etic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security
measures to meet a particular threat.

7. When an accident or threat of an incident of
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports or air navigation facilities occurs,
the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate
measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds
to believe that the other Contracting Party has de-
parted from the aviation security provisions of this
Article, the aeronautical authorities of that Contract-
ing Party may request immediate consultations with
the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Unless otherwise agreed by the Contracting
Parties, such consultations shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of receipt of such
a request.

Article 15
Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:

a) the interest of consumers of air transport products
will be protected from any misuse of such informa-
tion including misleading presentation thereof,

b) the designated airline of a Contracting Party and
the airline’s agents will have unrestricted and non-
discriminatory access to and use of CRS’s in the
territory of the other Contracting Party,

¢) in this respect the CRS Code of Conduct adopted in
the territory of the respective Contracting Parties
will be applicable.

2. A Contracting Party guarantees to the CRS chosen
as its primary system by the designated airline of the
other Contracting Party free and unimpaired access in
its territory. Neither Contracting Party shall, in its
territory, impose or permit to be imposed on the CRS
chosen by the designated airline of the other Contract-
ing Party more stringent requirements than those
imposed on the CRS of its own designated airline.

Article 16
Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult
each other from time to time with a view to ensure the
implementation of, and satisfactory compliance with,
the provisions of this Agreement.

2. Either Contracting Party may request consulta-
tions with a view to modify the present Agreement or
its Annex. These consultations shall begin within
sixty (60) days from the date of the receipt of the

request by the other Contracting Party, unless
otherwise agreed. Such consultations may be
conducted through discussion or by correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed
upon by the Contracting Parties shall come into force
by an exchange of diplomatic notes.

4. Any modification of the Annex to the present
Agreement shall be agreed upon in writing between the
aeronautical authorities and shall take effect on a date
to be determined by the said authorities.

Article 17
Settlement of Disputes

1. Any dispute relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement or of its Annex shall be settled
by direct negotiations between the aeronautical autho-
rities of the Contracting Parties. If the aeronautical
authorities fail to reach an agreement, the dispute
shall be settled through diplomatic channels.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settle-
ment by negotiations, the dispute may at the request
of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by
each Contracting Party and the third to be agreed upon
by the two arbitrators so chosen, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party. Each of the Contracting Parties
shall designate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting
Party from the other Contracting Party of a diplomatic
note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period
of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to designate its own arbitrator within the period
of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed
upon within the period indicated, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organiz-
ation may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators. The costs of
arbitration shall be equally shared between the
Contracting Parties. In all cases the third arbitrator
shall be a national of a third State, shall act as
chairman of the tribunal and shall determine the place
where arbitration will be held. The arbitral tribunal
shall settle its own procedure.

3. The Contracting Parties undertake to comply with
any decision given under paragraph 2 of this Article.

Article 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice
in writing through diplomatic channels to the other
Contracting Party of its decision to terminate this
Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall termi-
nate twelve (12) months after the date when the notice
has been received by the other Contracting Party
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unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19
Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall
be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article 20

Applicability of Multilateral
Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied
to this Agreement.

2. If a multilateral agreement concerning any matter
covered by this Agreement, accepted by both Contract-
ing Parties, enters into force, the relevant provisions
of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.

For the Government of the
Slovak Republic

Mikulas Dzurinda

Article 21
Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this
Agreement shall apply to the Kingdom in Europe only.

Article 22
Entry into Force

1. This Agreement shall come into force on the first
day of the second month following the date on which
the Contracting Parties have informed each other in
writing that the formalities constitutionally required
therefore in their respective countries have been
complied with.

2. Upon entry into force this Agreement shall replace
the Agreement between the Czechoslovak Republic
and the Kingdom of the Netherlands on air services,
signed in Prague on 1 September 1947.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bratislava on 16 May 1994, in
the English language.

For the Government of the
Kingdom of the Netherlands

Hans Heinemann
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Annex

Section A

Route Schedule to the Air Services Agreement be-
tween the Slovak Republic and the Kingdom of the
Netherlands:

1. The designated airline of the Slovak Republic shall
be entitled to operate air services on the routes spec-
ified hereunder:
points in the Slovak Republic - intermediate points -
points in the Netherlands - points beyond and vice
versa.

2. The designated airline of the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to operate air services
on the routes specified hereunder:
points in the Netherlands - intermediate points - points
in the Slovak Republic - points beyond and vice versa.

Section B

1. Any or all points on the specified routes, may, at
the option of each designated airline, be omitted on
any or all of the flights.

2. The designated airlines of the Slovak Republic and
of the Kingdom of the Netherlands shall be allowed to
operate flights on the routes mentioned above, without

restrictions as to frequency and aircraft type, in any
configuration.

3. The capacity on the agreed services to be operated
by the designated airlines shall be agreed between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties on
the basis of the principle of fair and equal opportunity.

4. Each designated airline shall have the right to
exercise full fifth freedom traffic rights on all inter-
mediate and beyond points in its respective route
schedule.

5. However, the designated airline of one Contracting
Party shall not have the right to exercise fifth freedom
traffic rights on beyond sectors on which the desig-
nated airline of the other Contracting Party exercises
third and fourth freedom traffic rights, unless
a) the aeronautical authorities of both Contracting

Parties agree otherwise, or
b) the airlines concerned of both Contracting Parties
conclude a commercial agreement.

In case the designated airline of one Contracting
Party exercises fifth freedom traffic rights on a sector
on which the designated airline of the other Contract-
ing Party starts to exercise third and fourth freedom
traffic rights in the course of an IATA season, the first
designated airline shall be allowed to continue its
exercise of fifth freedom traffic rights till the end of that
IATA season.
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